5) Robert Bosch Elektronika Kft.
Robert Bosch (it 2 Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN -
HU Hungary If queries please specify customer and delivemote no. 3) Um__<m—.< note no 7564699 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR [ Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1
)Robert Bosch GmbH 1000911829 [0091024089 |uJ 05.08.2022
Kbg . L . . Creationd
_ _ Delivery/installation is made by property reservation according 7 : reationday
Robert-Bosch wu latz 1 . to our conditions, which underlie the contractual retationship. 6) Freight 7) Delivery 04.08.2022
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |Waggon | |carrier Vo,
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Frout | |[Vehicoreign] |'¥ . No
Express Vehic. own -
550004530501  05.04.2022 cHub Poa 25330244
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24y
truck collect. load Free Carrier 10 PAL uammp 121,24 . 637,7
25) Dispatch Address Destination 26} Receipt-funioad-point
Magna PT S.p.A. &@ .x\
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) \%O 14249
27)Pos |28) Bosch-Order-No. Index  [Parthumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quiy.(Is) +- Notes
1 0260.001.077 V03 2510261401 Control Unit;ATCU-2-9.4 Hmﬁw\W®_ﬂmo 640
KUEHNE+ Ol UTH 'y
E+NAGEL s v Qﬁwm
ACCETTAZIONE MERCE ..ma,@.n, &w .
Quantita dichiarata: 6 .,\ms...v. .,m.. A
Quantita effettiva: 4 She. VQQ.NM Qm.#
Tipo Imbaltaggio: s
Quantipgbali; 1O s Az Mogty, N w..as.
Conformit2yle schede Ji'imballo: E o] " swwx.h. o 0 N%Nv %xt
M”ﬂﬂmmn ntrollo y\(ﬂ’b NN m\.\mﬁ\-a -W_\Q._.O ﬁco 3
&3 V3 g
1NN e dj
Q&&.MQ N
wﬁ%e
Rotation 42} Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
» Name
- baw Nr

AR

N7RRARGO

BVE13384




-

- cHUB/20221017922 3.példany
E N ? <
-§'1 Felado (Név, cim, orszdg) Sender (Name, address, country) NEMZE TKOZI FUVARLEVEL § &
211 Absender (Name, Anschit, Land) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT 5§
2 INTERNATIONALER FRACHTBRIEF §§
20 Robert Bosch Elektronikal Kit. A fuvarozdsra eltérS megéllapodds esetén is a Nemzetkdzi Arufuvarozasi egyezmény N )
= | Robart Bosch & (CMR}) rendelkezésel az irdnyaddk. e E
;::. obert Bosch (it 2 This Carrige is subject, notwithstanding any clause to the contrary te the Convention .:‘:HF"‘ o
g 3000 Hatvan on the Conlract for the Intemationa! Carrige of Goods by Road (CMR} o 8
SHHUNGARY Diese Beférderung unterliegt trotz einer gagenteiligen Abmachung den Bestimmungen ﬁ" ﬁ
g des Obereinkommens Gber den Befdrderungsvertrag Im intemationaten Strasseng- El-y
z terverkehr {CMR) o8
3 8-
k| A Atvevé (Név, cim, orszdg) Consignee (Name, address, country) 186 Euverozz {Nev, cim, orszag) g ]
S]“ Empfanger (Name, Anschrift, Land) arrler (Name, address, country) 2
< Frachtfiihrer {(Name, Anschrift, Land) &35
= =
&[Magna PT Sp.A. § S
N
SQvia dei Ciclamini, 4 g g
=3
8]70026 Modugno (8A) :
SliTaLy g
5 &
0y m
%l Az aru kiszolgditatasi helye (helység, orszag) Tovabbi fuvarozék (Név, clm, orszag) g

3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive camiers (Name, address, country) &
Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land) Nachfolgende Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land) o
helység / place / Orl Moduano (BA)
arszag / country / Land ITALY
Az &ru aivételének helye és idGponYja (helyséy, orszag, idSpont)

4 Place and date of taking over of the goods {Place, country, datg) A fuvarozd fenntartdsai és bejegyzései g5
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Datum) 18 Cariers reservations and observations ) %
helyséyg / place / Orl Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfiirer 1;”. o
orszég / country / Land HUNGARY 4 g
fd8pont7 dale / Datum 20220805 543

[
Mellékelt okmanyok Annexed documents g E
o)~ Beigefiige Dokumente §a
21 SAP:950988 =8
o o
gl T8
£ 8 5
3 EH
5 -
ol Joldsszim Darabszdm - Ant megnevezése Statisztikai szdm . 3 e
R Marks and Nos Numbers of packages Csomagolds m?dja Name of the gonds Statistical Brutd sily (kg) Térfogal. (m 3 d Eé-_
-6 7 8 Method of packing 9 - 10 11 Grosswelghtinkg |12 Vokimeinm e &
24" Kennzeichen und Anzahl der Art der Ve ichy des ber Bruttogewicht in K s =y
Ff Nummem Packstiicke Istiknummer 9 g Umiang inm Pz
g 132 PAL KEZ OR 14,842.000 2g
g 58
: -Ee
3 58
@ o2
a & =
: i
a ]
2 38
5 3
b g
5 g
al Oszaly SAm Bell ©
g Clsass ! Number Lotler Klasse, Zifier, Buchsiabs  ADR 1%0 éﬂ
A feladé rendelkezésel {Vam- és egyéh hivalalos kezelés) Fizatendd 1 Atvavd
'§ 13 Sender's instructions {Customs and clher formalities) 19 Tobe paidby i:ladéé Sender, zf:rze‘:lem.wamun Consignee
= Anweisungen des Abisenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) Zu zahlan vom sencer s 9 Empfanger
gEg
Visszalérités g 2%
14 Reimbursement ECE
@ Rickersiatiung g E
:§a 15 Fuvardij-fizelési rendelkezések Frachtzshlungsanwelsungen 20 Kolénleges megaliapodasek Besondeare Vereinbarungen 3 g’
2 Direction as to freight payment Special agreements 2 9
8 g
T Bérmentve, fraight paid, frei g g
-::"; Bémentesités nalkiy, freight to be paid, unfrei 5 4
] Klé!ﬂl:’g h%,ra, iddpontja am Az &ru Atvétele: Kelat 5 'g
El 21 estabigiédinegg ) i 24 Goods received: Dale DMl crsssssmsinss % g
E Ausgaigﬁrﬁu;an . Os CHMD,: - N 20220805 Gut empfangen: Dalum am. ; ;?
5 Afeladd H14isdats Balyebie -, . a kg Afuvarozé alélrasa és bélyegzsie ‘é P
=1 22 signalure as Haends R oGge ot 23 signalure and stamp of the cargi = afvevo.al s bélyagzdje [}
;‘.‘5 Unterschrift und e AlSddes 2 g £3, Unterschrift und Stempel daié@lﬁaﬁ?ﬁ NE4 i@%&ﬂ@?ﬁ pSirdsensignes 88
'§ 0301 53 “ia dﬁi ‘ i;lﬂm== enr’-’lljmﬁﬁ } Gt .Sle  Empfangers 5: g
. N @
2 Jaml Rendszém Raksly o
g 25 vehicle Ragistration number Useful load . 2 &
b Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast 1 . Y 2 3
g i - 23 K6 2027 4¢
] T ga
8 i ge
- f} -" - N
§ LBSC1825 : riserva. d} ag
. ey
verifi & guantita
LBSCE31




